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udov

LJUBLJANI
o začetku leta

Natisnil Jožef Blaznik. Založila eitavnica.
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Predsednik:
Gospod Blciweis Janez, doktor zdravilstva, deželni odbornik

i. t. d.

Predsednikov namestnik:
Gospod Jožef Orel, doktor pravstva, c. k. notar, mestni 

odbornik i. t. d.

O d b o r n ik i :

Gospod Ahaci e Janez, doktor pravstva in mestni odbornik.
„ Costa Kl bili Henrik, doktor modroslovja in pravstva,

mestni župan, deželni poslanec 
i. t. d.

„  Debevec Jožef, trgovec, posestnik in mestni odbornik.
„ («ariltoldi Anion, vitez, grajšak.
,, lloli •er Karol, trgovec in hišni posestnik.
„ Ilorak Janez , rokovičar, mestni odbornik i. t. d.„ Jamšek Janez, trgovec.
„ Pleiweis Jožef, trgovec in posestnik.„ Ravnikar Franc, vradaik deželn. računarstva.„ Vilhar Ivan, trgovec.
„ Vončina Leo, doktor in profesor bogoslovja.
„ Zupanec Jernej, doktor pravstva in c. k. notar.
„ Zcrovec Franc, pravdniški koncipient.

D e n a r n i c a r :

Gospod Franc Kadivnik, gostivničar.

Tajnik :
Gospod Andrej Praprotnik, učenik v mestni glavni Soli in vrednik

„Učiteljskega Tovarša.“
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Tukajšnji udje.

Gosp. A g r i k o l a  A n t o n ,  krojaški mojster.
„ A h a č i č  J a n e z ,  doktor pravstva itd.
„ A n d r i o l l i  A v g u s t ,  vitez, c. k. zdravstveni svetovavec. 
„ A u e r  P a v e l ,  posestnik.
„ B a u m g a r t n e r  J a n e z ,  trgovec.
„ B e l a r  L e o p o l d ,  učenik v mestni glavni soli.
„ B e r n a r d  J o ž e f ,  trgovec.
„ B e l i n a  F e r d i n a n d ,  rokovičar.
„ B l a z n i k  J o ž e f ,  vlastnik tiskarnice.
„ B l a ž  J e r n e j ,  hišni posestnik.
„ B l e i w e i s  J a n e z ,  doktor zdravilstva i. t. d.
„ B o b e n  V i n c e n c ,  tiskarski pomočnik.
„ B o h r m a n n  J a n e z ,  kovaški mojster.
„ B u č a r  V i k t o r ,  trgovec.
„ B ü r g e r  L j u d e v i t ,  trgovec.
„ C e p u  d e r  F e r d i n a n d ,  zdravnik.
„ C h i a d e s  L ., posestnik in vinski trgovec.
„ C i t e r  e r  A n d r e j ,  čevljarski mojster.
,, C i t e r e r  J a n e z ,  barvar in hišni posestnik.
„ C oj z A n t o n ,  baron, grajšak i. t. d.
„ C'o t a r  J o ž e f ,  trgovski pomočnik.
„ C o s t a  E t b i n  H e n r i k ,  doktor modroslovjain pravstva, 

mestni župan i. t. d.
„ C v a j e r  J a n e z ,  doktor pravstva.
„ C v a j e r  K a r o l ,  trgovec.
„ Č e b a š e k  A n d r e j ,  doktor in profesor bogoslovja.
„ C eh  Al o j z i ,  doktorand.
„ Č e š k o  V a l o n t i n ,  posestnik.
„ Č e p o n  A n t o n ,  krojaški mojster.
„ D e b e v o c  J o ž e f ,  trgovec, posestnik i. t. d.
„ D e g e n  V i l e l m ,  trgovski pomočnik.
„ D c l o š t  J a k o p ,  prekupovavec.
,, D o b e r l e t  F r a n c ,  tapecir.

Gospa D o g a  n Ma r i j a ,  trgovčeva vdova.
Gosp. D o l e n e c  H e n r i k ,  doktor pravstva.

„ D o i x  K a c t a n ,  učitelj plesa.
„ D r a h s l e r  P a v e l ,  trgovski pomočnik.



Gosp. D r a š l a r  F r a n c ,  čevljarski mojster.
„ D r e o  A l e k s a n d e r ,  trgovec.
„ E b e r l  Ma r t i n ,  lakirar.
„ E g e r  F r a n c ,  trgovski pomočnik.
„ F a b i a n  J a n e z ,  trgovec.
„ F a l e s c h i n i  F r a n c ,  zidarski mojster.
„ F r ö h l i h A n t o n ,  posestnik.
„ G a j z e r  G a š p e r ,  gostivničar.
„ G a r  c a  r o l i  A v g u s t ,  21., c. k. vradnik računa ra tva.
,, G a r i b o l d i  A n t o n ,  vitez, grajšak.
„ G a r i b o l d i  F r a n c ,  vitez, c. k. adjunkt pri dež. sodnii.
„ G a r i b o l d i  L a v o s l a v ,  vitez, gimnazijalni nam. učenik.
„ G e r m o k  H e n r i k ,  c. k. poštni oficial.
„ G e s t r i n  K a r o l ,  doktor pravstva.
„ G n e z d a  A n t o n ,  kavarnar.
,, G o l i a š  J a n e z ,  gostivničar.
„ Gü t z e l  A v g u s t ,  podobar.
„ G ö tz  e 1 L e o p o l d ,  podobar.
„ G r a s e l i  P e t e r ,  pravnik.

Gospa G r u m n i  k Ma r i j a ,  trgovka.
Gosp. G v a j c  A n t o n ,  tesarski moj&ter.
Gospodičina H a j n e  Ga b r i j e l a .
Gosp. H a r t m a n  J a n e z ,  agent.

„ H e i d r i c h  Ka r o l ,  katehet, korvikari in zakristan pri 
stolni cerkvi.

„ H o f m a n  K a r o l ,  posestnik.
,, H o h n  E d v a r d ,  bukvovez in hišni posestnik.
„ H o lin H u g o ,  e. k. poštni vradnik.
„ H o h n  R o b e r t ,  vradnik pri železnici.
„ H o l c e r  K a r o l ,  trgovec in hišni posestnik.
,, II o 1 1 y V u k ,  c. mehikanski častnik.
„ H o r a k  J a n e z ,  rokovičar itd.

Gospodičina H ro v  a t i n M a t i l d  a.
Gosp. Ib  e r  J a n e z ,  trgovski pomočnik.

„ I g l i č  F r a n  c.
Gosp. J a m š e k  J a n e z ,  trgovec.

„ J a g r i  C H e n r i k ,  vradnik pri c. k. deželni vladi.
„ J e l a č i č  D a n i e l ,  čevljar.
„ J en  t l  A n t o n ,  trgovski pomočnik.
„ J en  t l  B e r n a r d ,  trgovski pomočnik.

Gospodičina J e r a j  J o a n a ,  hišna posestnica.
Gosp. J e r a l a  F r a n c ,  trgovski pomočnik.

,, J e r a n  L u k a ,  duhovni pomočnik v Trnovem in vrednik 
„Zgodnje Danice.“

„ K a d i v n i k  F r a n c ,  gostivničar.
„ Ka f o l  J a n e z ,  zasebnik.
„ K a n d e r n a l  F r a n c ,  c. k. gimnazijalni učenik.
„ K a p r e  c B a l t a z a r ,  cukrar.



Gosp. K a s t e l i c  J a n e z ,  gostivničar.
„ K a s k a F a n č i s e k ,  c. mehikanski častnik.
„ K a v č i č  K a r o l ,  trgovec in posestnik.
„ K e r s n i k  J o ž e f ,  c. k. adjunkt pri dež. sodnii.
„ K h am J a n e z ,  trgovec.
„ K l e b e l  J a n e z ,  trgovec.
„ K l e m e n č i č  B l a ž ,  pekovski mojster.
„ K l e m e n č i č  J  o ž e f ,  posestnik.
„ K l e m e n č i č  J o ž e f ,  katehet v c. k. normalki.
„ K 1 e m e n z F r a n c ,  trgovec.
„ K o b l e r  J a n e z ,  trgovski pomočnik.
„ K o l m a n  n F r a n c ,  trgovski pomočnik.
„ K o n č a r  M a t e v ž ,  puškar.

Gospa K os I g n a c i j a ,  hišna posestnica.
Gosp. K o š a k  F e r d i n a n d ,  mestni mesar.

„ K o v a č  V i 1 e 1 m , doktor zdravilstva.
„ K o z l e r  J a n e z ,  grajšak.
„ K r e m ž a r  A n d r e j ,  vradnik deželn. računarstva.
„ K r i s p e r  A n t o n ,  trgovec.
„ K r i s p c r J  o ž e f, trgovec.
„ K r i s p e r  V a l e n t i n ,  trgovec.

Gospa Kr i ž  a j  A g a t a ,  vradnikova vdova.
Gosp. K n n š i č A n t o n ,  zasebnik.

„ K u r n i k  V o j t e h ,  stolar.
„ K u š a r  J o ž e f ,  trgovec.
,, K u š a r  M a k s ,  veliki agent.
„ K u š a r  M a t i j a ,  trgovski pomočnik.
„ L e b e n  M a t i j a ,  doktor in profesor bogoslovja.
„ L e g a t  F r a n c ,  lončarski mojster.
„ L i i s a r  A n t o n ,  katehet in učenik v c. k. realki.
„ L e v s t i k  F r a n c ,  pisatelj.
„ L o g a r  A n d r e j ,  c. k. pis. vodja pri deželni vladi.
„ L o z a r J  o ž e f , trgovski pomočnik.
„ L u k m a n  J a k o b ,  c. k. vradnik račurnarstva.
„ L u z n a r J a n e z , mizarski mojster.
„ L u ž a r F  e r d i n a n d , trgovec.
„ M a c il k J  a n e z , c. k. vradnik.
„ M a r i n š e k J  a n e z , trgovec.
„ M a r n  J o ž e f ,  katehet in učenik slovenščine v višji 

gimnazii.
Gospa M a r t i n a k J . , vdova c. k. gimnazijalnega učenika.
Gosp. M a r t i n a k  J o ž e f ,  c. k. vradnik pri deželni vladi.

„ M a t a j c  V a l e n t i n ,  pekovski mojster.
„ M a t e v ž c J o ž e f ,  posestnik.
„ M c lh  e r  R o m v a l  d, žl. K a j  t o r b u r š k  i, oskrbnik 

v pokoji.
„ M i k  1 a v e c R u d o 1 f , trgovski pomočnik.
„ M o č n i k  M a t e v ž ,  učitelj v mestni glavni šoli.



Gosp. M u l e j  A n d r e j ,  e. k. vradnik računarstva.
„ M u n d a F  r a n c , doktor pravstva in koncepist.
„ N si p r e t R i h a r d , c. k. poštni oficial.
„ N e k  r e p J  a n u i , trgovski pomočnik.

CiospaNo 11 i A n a ,  hišna posestnica.
Gosp. N o v a k  H e n r i k ,  hišni posestnik.

„ N o v a k  V i n c e n c ,  trgovski pomočnik.
„ O b l a k  F  r a n e ,  dosluž. magistratni svetovavcc.

Gospa O b r e z a  E l i z a b e t a ,  vradnikova vdova.
Gosp. O r e l  J o ž e f ,  doktor pravstva, c. k. notar i. t. d.

„ O r e 1 V i k t o r , trgovski opravnik.
„ P  a k  i č M i h a e l ,  trgovec.
„ P a v š i n  A l o j z i ,  trgovec in hišni posestnik.
„ P a v š l e r  J o ž e f ,  korar.
,, P e r m 6 A n t o n , hišni posestnik.
„ P e r  l e z  J a n e z ,  posestnik.
„ P e t e r c a  F r a n c ,  posestnik.
,, P e t e r n e l  Mi h a e l ,  učenik v c. k. realki.
„ P e t r i č i č  V a z o ,  trgovec.
„ P f e i f e r  F r a n c ,  c. k. vradnik računarstva.
„ P i r c  J o ž e f ,  trgovski pomočnik.
„ P  i r k o r L c o p o 1 d , trgovec.
„ P  i r  k e r  R a j m u n d ,  učenik v c. k. realki.
„ P l a v e č  J a n e z ,  trgovec.
„ P i e  i w e i s  J o ž e f ,  trgovec in posestnik.
„ P i e  i w e i s  V a l e n t i n ,  posestnik.
,, P o d k r a j š e k  A n t o n ,  magistratni vradnik.
„ P o g a č a r  J a n e z ,  doktor bogoslovja, korar, stolni 

dekan i. t. d.
„ P o g o r e l e c  E r n e s t ,  fotograf.
„ P o k l u k a r  J a n e z ,  korar.
,, P o 1 e g c k P a v e l ,  hišni posestnik.
„ P o u r S l a v o l j u b ,  trgovec.
„ P o v š 6 M a r t i n , posestnik.
„ P r a p r o t n i k  A n d r e j ,  učenik v mestni glavni šoli. 

Gospa P r ii 1 i c h M ii r i j  a.
Gosp. P r  e g e l  M i h a e l ,  oskrbnik komendiške grajšine.

„ 1’ r e g e l  K a j  m u n d ,  denarničar v hranilnici.
„ P r e m k A n t o n , c. k. poštni oficial.
„ P u h a r  K a r o l ,  zvonar in hišni posestnik.
„ R a d i č P  e t c r , žl., vrednik „Triglava.“
„ R a m m  A l b e r t ,  lekarnik in posestnik.
„ R a v n i k a r  F r a n c ,  vradnik dežel, računarstva.
„ R e  g o r  šel e  F r a n c ,  trgovski pomočnik.
„ R i b i č  J o ž e f ,  instrumental’.
„ R i z z o l i  A l o j z i ,  trgovski pomočnik.
„ R i z z o l i  K o n š t a n t i n ,  trgovec.
„ R o n n e r N ik  o 1 ti j  , kavarnar.



Gosp. R o z m a n  J a n e z ,  duhovni pomočnik pri sv. Jakopu 
in vodja v mestni glavni šoli.

„ R ö s m a n n  F r a n c ,  trgovec in posestnik.
„ R u d a A 1 o j z i , c. k. vradnik.
„ R u d e ž  K a r o l ,  grajšak.
„ S c h r e i b e r V i n c e n c , trgovski pomočnik.
„ S c h w e n t n e r  J o ž e f ,  posestnik in mestni odbornik.
„ S e 1 k a r  P  a v e 1, pivar.
„ S e m e n  J a n e z ,  doktor in profesor bogoslovja.
„ S k a l č  P a v e l, učenik živinozdravilstva in hišni posestnik.
„ S m u k a v e c  J a n e z ,  vradnik v bolnišnici.
„ S o u v a n  F e r d i n a n d ,  trgovec.
„ S o u v a n F  r  a n c , trgovec in hišni posestik.
„ S o u v a n F  r a n c , ml. , trgovec.

Gospa S o u v a n  H e l e n a ,  trgovčeva vdova.
Gosp. S t e d r i  G u s t a v ,  trgovec.

„ S t r e k a r  J . W ., trgovski opravnik.
„ Š t r u k e l j  G o t a r  d,  trgovski pomočnik.
„ S t r z e l b a  J o ž e f ,  trgovec.
„ S a n  t e l  F r a n c ,  trgovec.
„ Š l i b a r  J e r n e j ,  c. k. vradnik.
„ T a m b o r n i n o K a r o l ,  trgovec.
„ T a v č a r  L u k a ,  denarničar.
„ T a v č a r  S t e f a n ,  trgovec.
„ T e r p i n c F  i d e 1, grajšak.
„ T i s e n J  a n e z , zasebnik.

GospaT o m a n  F r a n č i š k a ,  prav. doktorja vdova.
Gosp. T o m a n  P e t e r ,  kamnosek.

„ T o m e c J  a k  o p , privatni vradnik.
„ T  r a u n A v g u š t i n ,  trgovec.
,, T r e u e n s t e i n  žl. F r i d e r i k ,  zasebnik.
„ T r e o A n t o n , zidarski mojster.
„ T r i n k e r  A l b e r t ,  trgovec.
„ T s c h u r n K a r o l ,  vradnik v hranilnici.
,, T u r k  J  o ž e f ,  duhoven v bolnišnici.
„ U r a n i č  J u r i ,  privatni vradnik računarstva.
„ U r a v e c  M a t i j a ,  vradnik c. k. računarstva.
„ V a 1 e n t a J . , profesor in doktor zdravilstva.
„ V a l e n t a  F r a n c ,  c. k. gub. cksped. vodja v pokoji.
„ V a v r ü  J a n e z ,  c. k. gimnazijalni učenik.
„ V e č J a n e z ,  trgovec.
„ V c r h o v e c  Bl a ž ,  zlatar, posestnik in mestni odbornik.
„ V i č i č  J a n e z ,  trgovski pomočnik.
„ V i d i c F  r a n c , trgovski pomočnik.
„ V i d i c  V a l e n t i n ,  trgovski pomočnik.
„ V i 1 h a J a n e z ,  trgogvee.
„ V i 1 h a r M i r o s 1 a v , grajšak.
„ V o g 1 a r J  a n e z , duhovni pomočnik pri stolni cerkvi.



Gosp. V o j s k a  A n d r e j ,  doktor pravstva in modroslovja, 
c. k. sodnijski zavetnik.

„ V o n č i n a  L e o ,  doktor in profesor bogoslovja.
„ W  a i d i n g e r  F e l i k s ,  posestnik.
„ W a s c h e r  R a j m u n d ,  oficial v hranilnici.
„ W i l d n e r  F r a n c ,  trgovec.
„ W i 11 e n z A n d r e j ,  klavirar.

Gospa W u t s c h e r  K a t a r i n a ,  trgovčeva vdova.
Gosp. W u t s c h e r  I g n a c i ,  trgovec in posestnik.

„ Z a b u k o v e c  J a k o b ,  c. k. vradnik računarstva.
Gosp. Z a d n i k a r  V a l e n t i n ,  pasar.

„ Z a j e c  F r a n c ,  akadem. podobar.
„ Z a k r a j š e k  A n d r e j ,  posestnik.
„ Z u p a n  V a l e n t i n ,  trgovec.
„ Z u p a n e c  J e r n e j ,  doktor pravstva in c. k. notar.
„ /  a g a r  K a r o l ,  c. k. denarnični vradnik.

Gospa Ž a g a r  M a r i j  a , posestnica.
Gosp. Z e r o v e c F r a n c ,  pravdniSki koncipient.

„ Z e r o v e c  M i h a ,  posestnik.
Gospa Ž i t n i k  N e ž a ,  posestnica.
Gosp. Z o n t a  S l a v o l j u b ,  poštni vradnik.
Gospodičina Ž o n t a  J o s i p i n a .



Vnanji udje.

Gosp. B r e z a r  J o ž e f ,  poštni vradnik v Zagrebu.
,, B u č a r  J a n e z ,  doktor pravstva in advokat v Po­

stojni.
„ C v e t n i č  J o ž e f ,  poštni vradnik na Dunaji.
„ C o r n  A n t o n ,  poštni oficial pri Zidanem mostu.
„ C v e n k e l j  J a n e z ,  trgovec na Verhniki.
„ Č u d e n  J a k o p ,  posestnik v Dragomeru.
„ D e b e l a k  J a n e z ,  duhoven v »Šentvidu pri Zatičini.
„ D e b e l a k  M i h a e l ,  duhovni pomočnik na Kerki.
„ G a š p e r i n  V a l e n t i n ,  oskrbnik bar. Cojzovili fužin

na Javorniku.
„ G o l o b  F r a n c ,  trgovec in posestnik na Verhniki.
,, G o s a r  J a n e z ,  posestnik v Dravljah.
„ G r a š i č  A n t o n ,  dekan v Trnovem.

Gospodičina G r e s e l  J o s i p  i n  a v Trebnem.
Gosp. H o č e v a r  R a j m u n d ,  vradnik v Postojni.
Gospa H ö f  f e r  n J o v a n a ,  žlahtna, graj Saki n j a.
Gosp. J a m a r  A n d r e j ,  opravnik v Bistrici.

„ J e r e b  F r a n c ,  duhovni pomočnik v Polhovem gradcu.
„ K a v č i č  A n t o n ,  posestnik v Razdrtem.
„ K e r s n i k F  e r k o , trgovski opravnik.
„ K l e m e n  A n t o n ,  duhovni pomočnik v Cerkljah.
„ K o s e c F  e r k o , duhovni pomočnik na Igu.
„ K o t  u r B. P . , trgovec v Sisku.
„ K r a m a r  F r a n c ,  dekan v Loki.
„ L a v r e n č i č  A n d r e j ,  posestnik v Postojni.
„ M a j e r V i n c e n c , fajmošter v Selcah.
„ M a j n i k J a n e z ,  fajmošter v Zireh.
„ M a t i j  a n J a k o p ,  posestnik v Šiški.
„ M e n g š a n l v a n ,  zasebnik v Loškem potoku.
„ M o o s A v g u s t , poštni oficial v Gorici.
„ N a p r e t  T e o d o r ,  c. k. svctovavec v Trstu.
„ O b l a k  J a n e z ,  duhovni pomočnik v Trnovem.
„ O b r e z a  A d o 1 f , posestnik v Cirknici.
„ P a v 1 i č J  a n e z , poštni vradnik v Gorici.



P e c  K a r o l ,  c. k. vradnik v Kranji.
P i r c  M a t e v ž ,  trgovc v Kranji.
P l e i w e i s  V a l e n t i n ,  trgovec na Dunaju.
P o g a č a r  A n d r e j ,  trgovec v Gočah.
P o n g r a c  G v i d o ,  trgovec v Zagrebu.
P o t o č n i k  B l a ž ,  fajmošter v Šentvidu nad Ljub­

ljano.
P  o v š č M a r t i n ,  duhovni pomočnik v Polhovem 

Gradcu.
P o u r  L j u d e v i k , grajšak v Brinju.
P  r a š n i k avr A l o j z i ,  posestnik v Mekinjah. 
P r i j a t c l  S t e f a n ,  duhovni pomočnik v Mengšu. 
R e m i c  P r i m o ž ,  mestni fajmošter v Loki.
11 e š J a n o z ,  dekan v Kranji.
R o z m a n  L o v r o ,  duh. pomočnik v Loškem potoku. 
R u d e ž  J o ž e f ,  grajšak v Ribnici.
R u d o l f  A n t o n ,  tehnikar v Kamniku.
R u p n i k  S i m o n ,  duhoven v Trnji.
S a j o v c c  J a n e z ,  duhovni pomočnik pri sv. Križu 

poleg Turna.
S a j o v c c  J o ž e f ,  trgovec in posestnik v Kapli.
S k u l  M a r t i n ,  posestnik in mlinar na Vikarčah. 
S t e r g a r  F r a n c ,  doktor pravstva in advokat v 

Gradcu.
S t r i t a r  A n d r e j ,  duhoven na  ̂Skaručini.
S t r i t a r  J a n e z ,  beneficiat v Šentvidu pri Zatičini. 
S t r o s s m a j e r  J u r i ,  preuzvišeni djaltovski škof. 
S v e t e c  L u k a ,  c. k. adjunkt na Brdu in deželni po­

slanec.
S e h u 1 a r J a n e z ,  fajmošter v Trebelnem. 
Š e r b i c c l j  M a t e v ž ,  duhoven v Zabnici.
S r a n c S t a n i s l a v ,  duhovni pomočnik na Bre­

zovici.
Š u š t e r š i č  M i h a e l ,  župan in posestnik v Zgornji 

Šiški.
T o m a n  J a n e z ,  dekan v Moravčah in deželni po­

slanec.
T o m a n  J a n e z ,  fužinar v Kamni gorici.
T o m a n  L o v r o ,  doktor pravstva, advokat in poslanec 

državnega zbora v Radoljci.
T o m c  M a t e v ž ,  podobar v Šentvidu nad Ljubljano. 
T r e o  S a n t o ,  posestnik v Mali vasi pri Trebnem. 
T u š e k  J a n e z ,  učenik c. k. više realke v Zagrebu. 
V a r l  J u r i ,  fajmošter v Krašnji.
V e s t  I g n a c i ,  ž l., c. k. adjunkt na Verhniki. 
V i l h a r  S č i t o m i r ,  trgovec v Trstu.
V o d n i k  L o v r o ,  kamnosek v Podutiku.
V r a n  k a r  S t e f a n ,  fajmošter na Koršičem jezeru.



Gosp. V r b a n č i č  F i d e l ,  posestnik pri Turnu.
„ V r b a n č i č  J a n e z ,  posestnik pri Turnu.
„ V r b  an  č e k  J a n e z ,  duhovni pomočnik v Trnovem.
„ U r b a s  E d v a r d ,  vradnik v Litii.
„ Ž a k e l j  F r i d e r i k ,  gimnaz. učitelj na Reki.
„ Z a n J a n e z ,  duhovni pomočnik na Trati.
„ Ž e r o v e c  J o ž e f ,  trgovec v Beču.

Število.
Tukaj e njih udov jo . . 242 
Vnanjih „ „ . . 79

Vkup 321 udov.



ČASOPISI,
ki so v eitavuicl o ziičelku leta 18B5.

I. politični:

Constitutionul (v Parizu).
Domobran (v Zagrebu).
Draupost (v Celovcu).
Glasnik dalmatinski (v Zadru). 
Historisch-politische Blätter (v Moita

kovom).
Illas (v Pragi).
Laibacher Zeitung (v Ljubljani). 
Moravske Noviny (v Brni).
Napredak (v Nov. Sadu).
Narod (v Pragi).
Narodne novine (v Zagrebu).
Narodni listi (v Pragi).
Nationale (v Zadru).
Novice (v Ljubljani).
Ost und West (na Dunaji).
Politik (v Pragi)
Publicist (na Dunaji).
Presse (na Dunaji).
Reform (na Dunaji).
Slovenec (v Celovcu).
Srbobran (v Nov. Sadu).
Srbski Dnevnik (v Novem Sadu). 
Tagespost (v Gradcu).
Tempo (v Trstu).
Triglav (v Ljubljani).
Trgovacke novino (v Belgradu). 
Vaterland (na Dunaji).
Vidov dan (v Belgradu).
Volksfreund (na Dunaji).
Wanderer (na Dunaji).
Wiener Lloyd (na Dunaji).
Wiener Kirchenzeitung (na Dunaji). 
Zukunft (na Dunaji).

II. podučni in zabavni:

Ansichten von Steiermark (v Gradcu). 
Beseda (v Pragi).
Bosiljak (v Zagrebu).
Cirili a Motud (v Skalici).
Danica (v Ljublani).
Danica ilirska (v Zagrebu).
Figaro (na Dunaji).
Glasonoša (v Karlovcu).
Globus (v Hildburghausnu). 
llumoristicki listy (v Pragi). 
Illustrirto Zeitung (v Lipskem). 
Katolički list (v Zagrebu). 
Mittheilungen dos historischen Vereins 

(v Ljubljani). 
lHusoum österreichischer Indusric (na

Dunaji).
Naše gore list (v Zagrebu).
Otavan (v Piseku).
Prokok hospodarsky (v Pragi). 
Przyjagiel domovy (v Lvovu). 
Slavischo Blatter (na Dunaji).
Slavoj (v Pragi).
Slovenski Glasnik (v Celovcu). 
Slovonski Prijatol (v Celovcu). 
Slovesnost (v Skalici).
Tygodnik Naukowy (v Levovu). 
Uober Land und Meor (v Lipskem). 
Učiteljski Tovarš (v Ljubljani). 
Verhandlungen der juristischen Gesell­

schaft; (v Ljubljani). 
Victoria (v Berolinu).
Waldheimer Illustr. BIStter (na Dunaji). 
Zeitschrift für slawische Literatur (v 

Budižinu).
Zlata Praga (v Pragi).
Zviezda (v Zadru).
Zvon (v Pisku).



® 1  ® 
pri branji časopisov in knjig.

 —  ------

1. Vsak časojnsen list ostane cn teden v čitavniei; od ča­
sopisov pa, kteri ne izhajajo večkrat, ko na teden, morata za 
branje v čitavniei pripravljena biti najmanj dva lista.

Po tem se zvežejo časopisi, in to zvezke družniki preje­
majo na dom.

2. Vsaka knjiga ostane v čitavniei 14 d n i; potem sc shrani 
v knjižnico.

3. V čitavniei smd vsak čitavee le en časopis ali eno knjigo 
na enkrat pri sebi držati, in jih mora izročiti temu, kdor ga 
je  najprej naprosil za nje.

4. Kdor hoče brati liste doma, naj se oglasi do 29. decem­
bra vsakega leta, in ako bi jih oglasilo so več za en list, se bo 
srečkalo za celo sledeče leto. Kdor se oglasi med letom, pri­
stopi v re d , kakor se je oglasil.

5. Nobenemu pa se ne more več kakor en zvezek od e n e ­
ga  časopisa, in tudi no več kakor t r o j e  časopisov naenkrat 
za domačo branje pustiti.

G. Kdor želi časopisov prejemati za domače branje, naj jih 
imenuje v posebni za to zmiraj v čitavniei pripravljeni knjigi, 
pa dostavi naj svoje im d in stanovanje; kdor želi iz knjižnice 
kakošno knjigo, dobi jo samo proti podpisanemu sprejemnemu listu.

V ta namen leži imenik vseh knjig na mizi, kakor tudi 
pregled vseh časnikov, dodavši, kedaj in kolikokrat izhajajo, 
visi na steni.

7. Vsako sredo in saboto morajo se sprejeti zvezki z drugimi 
zaincnjovati; knjige pa se morajo poverniti v 14. dnevih.

8. Vnanji družniki morajo trpeti stroške in nevarnost pri 
pošiljanji. Dobijo jih, ako so z besedo ali po pismu oglasijo 
za-nje pri tajniku.

S). Kdor kak zvezek ali kako knjigo hudo pokvari ali več 
nazaj ne da, mora povrniti stroške, ki jih odbor odloči.

10. Slovniki (besednjaki), zemljovidi, ali pripomočki za 
branje sc ne smejo iz čitavnice na dom jemati.

KAT** -  i




